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Τα κράτη µέλη είναι ελεύθερα να ορίζουν τις κατηγορίες των προσώπων στα οποία 
µπορεί να περιέλθει το δικαίωµα παρακολουθήσεως µετά τον θάνατο του 

δηµιουργού έργου τέχνης 

Πάντως, εν προκειµένω, απόκειται στο αιτούν δικαστήριο να λάβει υπόψη όλους τους σχετικούς 
κανόνες προκειµένου να προσδιορίσει ποιο εθνικό δίκαιο ρυθµίζει την αιτία θανάτου µεταβίβαση του 

δικαιώµατος παρακολουθήσεως επί των έργων του Salvador Dalí και, εποµένως, ποιος 
υπεισέρχεται στο δικαίωµα αυτό 

Η οδηγία 2001/84/ΕΚ 1 καθιερώνει υποχρεωτικό δικαίωµα παρακολουθήσεως υπέρ του 
δηµιουργού του πρωτοτύπου ενός έργου τέχνης και, µετά τον θάνατό του, υπέρ των δικαιοδόχων 
του. Πρόκειται για δικαίωµα πνευµατικής ιδιοκτησίας το οποίο παρέχει στον δηµιουργό, και 
ακολούθως στους δικαιοδόχους του, αξίωση εισπράξεως ποσοστού επί του τιµήµατος κάθε 
µεταπωλήσεως που πραγµατοποιείται µετά την πρώτη µεταβίβαση του ως άνω πρωτοτύπου. Ο 
δηµιουργός απολαύει του δικαιώµατος αυτού καθόλη τη διάρκεια της ζωής του, ενώ στη συνέχεια 
αυτό διατηρείται σε ισχύ, υπέρ των δικαιοδόχων του, για ακόµη εβδοµήντα έτη. 

Η γαλλική νοµοθεσία προβλέπει ότι το εν λόγω δικαίωµα µπορεί, µετά τον θάνατο του καλλιτέχνη, 
να περιέλθει µόνο στους κληρονόµους του, και όχι σε κληροδόχους. Συνεπώς, ο δηµιουργός δεν 
δύναται να κληροδοτήσει το δικαίωµα αυτό µε διαθήκη. 

Ο ζωγράφος Salvador Dalí απεβίωσε στις 23 Ιανουαρίου 1989 στην Ισπανία, αφήνοντας πέντε εκ 
του νόµου κληρονόµους, µέλη της οικογενείας του. Εξάλλου, όσον αφορά τα δικαιώµατά του 
πνευµατικής ιδιοκτησίας, ο Salvador Dalí κατέστησε µε διαθήκη το Ισπανικό ∆ηµόσιο κληροδόχο 
όλων των σχετικών του δικαιωµάτων. Υπεύθυνο για τη διαχείρισή τους είναι το Fundación Gala-
Salvador Dalí, ίδρυµα που διέπεται από το ισπανικό δίκαιο και συστάθηκε το 1983 µε 
πρωτοβουλία του ίδιου του ζωγράφου.  

Το 1997, το Fundación Gala-Salvador Dalí ανέθεσε µε αποκλειστική εντολή στη VEGAP, εταιρία 
ισπανικού δικαίου, τη συλλογική διαχείριση και άσκηση των δικαιωµάτων δηµιουργού επί του 
έργου του Salvador Dalí σε ολόκληρη την υφήλιο. Η VEGAP, εξάλλου, συνδέεται συµβατικώς µε 
την αδελφή της γαλλική εταιρία ADAGP, η οποία είναι επιφορτισµένη µε τη διαχείριση των 
δικαιωµάτων δηµιουργού του Salvador Dalí στο γαλλικό έδαφος. 

Από το 1997 και εντεύθεν, η ADAGP εισπράττει στη Γαλλία τα ποσά από την εκµετάλλευση του 
έργου του Salvador Dalí, τα οποία αποδίδονται, µέσω της VEGAP, στο Fundación Gala-Salvador 
Dalí, εξαιρουµένων των σχετικών µε το δικαίωµα παρακολουθήσεως. Συγκεκριµένα, κατ' 
εφαρµογήν της γαλλικής νοµοθεσίας, η ADAGP καταβάλλει τα σχετικά µε το εν λόγω δικαίωµα 
ποσά απευθείας στους κληρονόµους του Salvador Dalí. 

Θεωρώντας ότι, βάσει τόσο της διαθήκης του Salvador Dalí όσο και του ισπανικού δικαίου, τα 
ποσά που εισπράττονται δυνάµει του δικαιώµατος παρακολουθήσεως από την πώληση των έργων 
του καλλιτέχνη σε δηµοπρασίες επί του γαλλικού εδάφους πρέπει να αποδίδονται σε αυτό, το 
Fundación Gala-Salvador Dalí, από κοινού µε τη VEGAP, άσκησαν ενώπιον του Tribunal de 
                                                 
1 Οδηγία 2001/84/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 27ης Σεπτεµβρίου 2001, σχετικά µε το 
δικαίωµα παρακολούθησης υπέρ του δηµιουργού ενός πρωτότυπου έργου τέχνης (ΕΕ L 272, σ. 32).  
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grande instance de Paris αγωγή, µε αίτηµα την καταβολή των ως άνω ποσών. Στο πλαίσιο της 
εκδικάσεως της διαφοράς αυτής, το γαλλικό δικαστήριο υπέβαλε στο ∆ικαστήριο προδικαστικό 
ερώτηµα προκειµένου να διευκρινιστεί αν η οδηγία 2001/84 απαγορεύει εθνική ρύθµιση η οποία 
προβλέπει ότι το δικαίωµα παρακολουθήσεως µπορεί να περιέλθει µόνον στους εκ του νόµου 
κληρονόµους του καλλιτέχνη, και όχι στους εκ διαθήκης κληροδόχους. 

Με την παρούσα απόφασή του, το ∆ικαστήριο κρίνει, ότι υπό το πρίσµα των σκοπών που 
επιδιώκει η οδηγία 2001/84, τα κράτη µέλη είναι ελεύθερα να προβαίνει το καθένα στη δική 
του νοµοθετική επιλογή όσον αφορά τον καθορισµό των κατηγοριών των προσώπων στα 
οποία είναι δυνατό να µεταβιβαστεί αιτία θανάτου το δικαίωµα παρακολουθήσεως που είχε 
ο δηµιουργός έργου τέχνης. 

Συγκεκριµένα, το ∆ικαστήριο υπενθυµίζει συναφώς ότι µε την έκδοση της οδηγίας 2001/84 
επιδιώχθηκε διπλός σκοπός. Αφενός, να εξασφαλιστεί στους δηµιουργούς έργων ζωγραφικής και 
γλυπτικής τέχνης µερίδιο συµµετοχής στην οικονοµική επιτυχία των πρωτοτύπων των έργων τους. 
Αφετέρου, να τερµατιστούν οι στρεβλώσεις του ανταγωνισµού στην αγορά των έργων τέχνης, 
δεδοµένου ότι η καταβολή ποσοστών, δυνάµει του δικαιώµατος παρακολουθήσεως, σε ορισµένα 
µόνον κράτη µέλη µπορεί να έχει ως συνέπεια τη µετατόπιση των πωλήσεων των έργων τέχνης 
στα κράτη µέλη όπου δεν επιβάλλεται αντίστοιχη υποχρέωση. 

Όσον αφορά τον πρώτο σκοπό της διασφάλισης ελάχιστης αµοιβής για τους καλλιτέχνες, το 
∆ικαστήριο εκτιµά ότι η επίτευξή του ουδαµώς διακυβεύεται µε την αναγνώριση στον καλλιτέχνη 
της δυνατότητας να µεταβιβάσει αιτία θανάτου το δικαίωµά του παρακολουθήσεως µόνο σε 
ορισµένες κατηγορίες υποκειµένων δικαίου, και όχι σε άλλες. 

Όσον αφορά τον δεύτερο επιδιωκόµενο σκοπό, το ∆ικαστήριο διευκρινίζει ότι ο νοµοθέτης της 
Ένωσης θέλησε να προλάβει µια κατάσταση κατά την οποία οι πωλήσεις των έργων τέχνης θα 
συγκεντρώνονταν σε κράτη µέλη όπου είτε δεν θα προβλεπόταν δικαίωµα παρακολουθήσεως είτε 
ο σχετικός συντελεστής θα ήταν χαµηλότερος σε σχέση µε τον εφαρµοζόµενο σε άλλα κράτη µέλη, 
κατάσταση που θα απέβαινε εις βάρος των οίκων δηµοπρασιών ή των µεσιτών έργων τέχνης στα 
τελευταία αυτά κράτη µέλη. Ειδικότερα, µολονότι κρίθηκε απολύτως αναγκαία η εναρµόνιση όσον 
αφορά τόσο τα έργα τέχνης και τα είδη των πωλήσεων στα οποία έχει εφαρµογή το δικαίωµα 
παρακολουθήσεως όσο και τη βάση υπολογισµού και τον συντελεστή του, το ∆ικαστήριο κρίνει 
πάντως ότι η εναρµόνιση αφορά µόνον εκείνες τις εθνικές διατάξεις που έχουν τον αµεσότερο 
αντίκτυπο στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Εποµένως, δεν συντρέχει λόγος να εξαλειφθούν 
οι διαφορές των εθνικών νοµοθεσιών που δεν µπορούν να θίξουν τη λειτουργία της εσωτερικής 
αγοράς, στις οποίες καταλέγονται και οι ρυθµίσεις για τον καθορισµό των κατηγοριών των 
προσώπων που µπορούν να απολαύουν του δικαιώµατος παρακολουθήσεως µετά τον θάνατο του 
δηµιουργού έργου τέχνης. 

Εξάλλου, κατά το ∆ικαστήριο, η ερµηνεία αυτή ενισχύεται από το γεγονός ότι ο νοµοθέτης της 
Ένωσης ναι µεν θέλησε να παράσχει στους δικαιοδόχους του δηµιουργού τη δυνατότητα να 
απολαύουν πλήρως του δικαιώµατος παρακολουθήσεως µετά τον θάνατό του, πλην όµως, 
εµπνεόµενος από την αρχή της επικουρικότητας, άφησε το κάθε κράτος µέλος να µεριµνήσει για 
τον καθορισµό των κατηγοριών των προσώπων που µπορούν να χαρακτηριστούν, κατά το εθνικό 
του δίκαιο, ως δικαιοδόχοι. 

Τούτου δοθέντος, το ∆ικαστήριο διευκρινίζει πάντως ότι απόκειται στο αιτούν δικαστήριο 
να λάβει δεόντως υπόψη όλους τους σχετικούς κανόνες οι οποίοι έχουν ως αντικείµενο την 
επίλυση συγκρούσεων που τυχόν ανακύπτουν κατά την εφαρµογή του ιδιωτικού διεθνούς 
δικαίου σε κληρονοµικές διαφορές, προκειµένου να αποφανθεί ποιο εθνικό δίκαιο ρυθµίζει 
την αιτία θανάτου µεταβίβαση του δικαιώµατος παρακολουθήσεως επί των έργων του 
Salvador Dalí και, συνεπώς, ποιο πρόσωπο, δυνάµει του εθνικού αυτού δικαίου, 
υπεισέρχεται στο εν λόγω δικαίωµα. 

 
ΥΠΟΜΝΗΣΗ: Η προδικαστική παραποµπή παρέχει στα δικαστήρια των κρατών µελών τη δυνατότητα, στο 
πλαίσιο της ένδικης διαφοράς της οποίας έχουν επιληφθεί, να υποβάλουν στο ∆ικαστήριο ερώτηµα σχετικό 
µε την ερµηνεία του δικαίου της Ένωσης ή µε το κύρος πράξεως οργάνου της Ένωσης. Το ∆ικαστήριο δεν 
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αποφαίνεται επί της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου. Στο εθνικό δικαστήριο 
εναπόκειται να επιλύσει τη διαφορά σύµφωνα µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου. Η απόφαση αυτή δεσµεύει, 
κατά τον ίδιο τρόπο, τα άλλα εθνικά δικαστήρια που επιλαµβάνονται παρόµοιου προβλήµατος. 
  

 

Ανεπίσηµο έγγραφο προοριζόµενο για τα µέσα µαζικής ενηµερώσεως, το οποίο δεν δεσµεύει το ∆ικαστήριο. 

Το πλήρες κείµενο της αποφάσεως είναι διαθέσιµο στην ιστοσελίδα CURIA από την ηµεροµηνία 
δηµοσιεύσεώς της  

Επικοινωνία: Estella Cigna-Αγγελίδη  (+352) 4303 2582 

Στιγµιότυπα από τη δηµοσίευση της αποφάσεως διατίθενται από το "Europe by Satellite”  (+32) 2 2964106 
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